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Foreword

Ni Honua Mauli Ola: Hawai‘i Guidelines for Culturally Healthy and
Responsive Learning Environments was first published in 2002 to serve
Hawaiian learners of all ages while also contributing to the improvement
of education for all children in Hawai‘T’s public and private school
systems. What emerged was a set of cultural guidelines that has been
widely endorsed by local, national and international educational organi-
zations. The First Edition includes a set of sixteen Hawaiian cultural
guidelines with support strategies to assist — learners, educators, families,
schools and institutions, and communities — with a way to examine

and attend to the educational and cultural well-being of all its learners.

The intention in approaching the Third Edition was to build upon

the earlier work with a broad spectrum of writers from communities
across the state that included educators, language and cultural
practitioners from each of the neighboring islands and across three
generations. The writing committee included thirty-two members from
the original Ni Honua Mauli Ola writing team and additional expertise
that included kapuna, teachers (preschool to 12th grade), adminis-
trators, teacher education, curriculum and program development
specialists, education policy advocates and researchers from multiple

settings serving Native Hawaiian learners.

Through meetings conducted over a four-month period, the expert
group revisited and reshaped the original set of cultural guidelines

to reflect the inclusion of a growing number of voices in the field

of Hawaiian education. Nine essential cultural pathways called “Nz

Ala Tke” form the lens of the conceptual framework for the Third
Edition. Na Ala Tke expresses a broad community voice that promotes
responsive learner-centered environments based on Hawaiian tradition
and community practice that are grounded in the place, language and
the culture of Hawai‘i — ‘O Hawai i ke kahua o ka ho‘'ona‘auao (Hawai'i

is the foundation of our learning).

Ni Honua Mauli Ola is designed to be a foundational resource for
elevating teacher practice and instructional delivery that foster culturally
healthy and responsive places for learning and living. This resource can
be used in many educational settings, and will contribute greatly to the

enrichment of schools, programs and cultural learning environments.
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Foreword

Ni Ala ‘ITke utilizes culturally relevant approaches that embrace learning
through the Hawaiian language, culture, history, spirit and tradition.
These cultural pathways support state mandates that recognize
Hawaiian as an official language of public education and foster efforts
that revitalize the Hawaiian language and culture. N2 Honua Mauli Ola II
can also be used as a companion tool in the implementation of N2
Hopena A'o (HA) (https://hawaiipublicschools.org/about/na-hopena-
a%CA%BBo-ha/) and other Hawaiian culture-based tools.




Preface

Ka mo'opuna i ke alo refers to a vision that places the grandchild at the
focal point from which one addresses the present in preparation for the
future. N2 Honua Mauli Ola: Cultural Pathways for Culturally Healthy
and Responsive Learning Environments, Third Edition, provides schools
and communities with a practical way to examine and attend to the
educational and cultural well-being of learners. It was developed by Ka
Haka ‘Ula O Ke'elikolani College of Hawaiian Language, in partnership
with the Office of Hawaiian Affairs, the Native Hawaiian Education

Council and Kamehameha Schools.

Ni Honua Mauli Ola complements and supports the Hawai'‘i State
General Learner Outcomes, Content and Performance Standards,
Common Core State Standards, college and career readiness and 21st
century skills. It provides a cultural framework and holistic approach
for what students should know, be able to do, value and care about.
Ni Honua Mauli Ola also helps educators meet state mandates that call
for the teaching and support of Hawaiian language and culture and

supports legislation that recognizes Hawaiian as an official state language.

Nz Honua Mauli Ola benefits students by helping them build an
educational foundation that embraces the learning of Hawaiian language,
culture, history, and tradition. The intention of these pathways is not to
provide a checklist, but to shift the focus of teaching and learning from
one that talks @bour the Hawaiian language and culture to one that

teaches and learns through the Hawaiian language and culture.

Nz Ala ‘Tke describe a vision of education that encourages the inclusion
of learning through the Hawaiian language and culture as a foundation
for perpetuating and promoting the Indigenous culture of Hawai‘i.

In doing so, learners will be able to improve their personal ways of
knowing in ways that are reflective of their island home heritage and

respectful of the unique culture of the Indigenous people of Hawai‘i.

Recent educational initiatives and research, including N2 Lau Lama and
Hawai i Cultural Influences in Education (Ledward, 2009) show evidence
of highly positive educational outcomes generating from culturally
relevant instruction. These outcomes include significant levels of
socio-emotional development, high levels of educational achievement,

higher levels of student engagement and a positive correlation to better
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Preface

self-esteem and positive relationships with family and community.
These outcomes are linked to greater cultural knowledge and practice,
community attachment and service as well as to positive self-image
concepts. In support of these findings, N2 Honua Mauli Ola supplies
tools and resources to support culturally rooted, place-based and

relevant learning experiences that will be responsive to community needs.
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Chronology
of Hawaiian
Education

I o Kikilo
I o Kikilo
I o Kikilo

I o Kikilo

1778

1822

1822
1823

1824

1825

1826

1831

1834

1838

1839

“Ma ka hana ka ‘ike,” knowledge comes from action, work, experience.
“Ki1 i ka mana,” knowledge taught through family and apprenticeships.

“Ke haa ala Puna,” first chant composed taught in the halau tradition of

pa hula.

“Manomano ka ike o ka Hawai'i)” a huge volume of knowledge, is
produced and taught orally.

Captain Cook records Hawaiians had taught themselves to use iron
found in Western derived driftwood.

Missionaries and Tahitians teach individuals selected by ali7 an alphabet
similar to that used for Tahitian and Maori.

First short Hawaiian spelling book produced.

Ali7 send selected students into the countryside to teach literacy using

halau methods.

Most Hawaiian adults become literate before missionaries first reach

their home areas.

Kauikeaouli becomes king and declares “He aupuni palapala ko'u,”

“Mine is a government of literacy.”

Missionaries standardize Hawaiian spelling system to distinguish native
spellings from foreign spellings.

Lahainaluna High School is established as Kingdom’s College to prepare
teachers and public servants; becomes first school west of the Rocky

Mountains.
The first Hawaiian newspaper, Ka Lama Hawai'i, is published.

Ka Mo olelo Hawai'i, first Hawaiian history, is written by Malo,
Kamakau, Moku, and Hale‘ole.

Missionaries complete a Hawaiian translation of the Bible and

Christianity becomes firmly established in Hawai‘i.
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Chronology of Hawaiian Education

1841

1841

1863
1864

1887

1887

1893
1896

1896

1897

Kauikeaouli establishes compulsory public school system. The Hawaiian
language is established as the primary medium of public education.
English is taught as a secondary language in many schools. After
Massachusetts, Kauikeaouli becomes the second-oldest public school

system in the United States.

Punahou School is established as a private English-language school for

missionary children. Hawaiian taught as a second language.
Hale‘ole publishes Lz %eikawai, the first Hawaiian novel.

Hawai‘i Superintendent of Education Mataio Kektianao‘a strongly
condemns recommendations of non-Hawaiians to replace the Hawaiian

language with English as the primary language of instruction.

Political events including the Bayonet Constitution result in non-Hawaiians
reducing financial support for Hawaiian-medium schools and increasing

support for English-medium schools for the privileged.

Kamehameha Schools is established as an English-medium boarding
school for the maka zina, people of the land, especially orphans and
indigent children.

Hawaiian kingdom is illegally overthrown by U.S. Government.

Republic of Hawai‘i census shows Hawaiian and Part-Hawaiian
ethnicities to be the most literate groups in Hawai‘i at 91.2%. Of the
total population, 75% is literate in both Hawaiian and English.

New government follows U.S. Indian policy by outlawing the use of
Hawaiian in public schools through Act 57, Sec 30 of the 1896 Laws of
the Republic of Hawai‘i. The use of the Hawaiian language is prohibited

and students are forced to continue their education in English only.

Queen Liliuokalani translates the Hawaiian Creation chant, the
Kumulipo, while under house arrest at ‘lolani Palace, and it is
subsequently published in 1897. The kumulipo chronicles the
emergence of sea creatures, to insects, land plants, animals, and
eventually human beings. It describes a complicated web of interre-
lationships between various plants and animals. It documents the

genealogy of thousands of ancestors of the Hawaiian royal family.
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1898

1900

1910

1919

1922

1930

1943

1948
1957

1959
1959

1961

1964

1970

United States asserts its annexation over Hawai'i.

A territorial government is established and Hawaiian is forbidden as
medium of public education. Hawai‘i Creole English (‘Pidgin English’)
begins to replace the Hawaiian language as the dominant language of

the Hawaiian population in public schools.

Large waves of non-English-speaking immigrant children reach school

age and adopt Hawai‘i Creole English.

The Territorial legislature requires the Hawaiian language to be taught

as a secondary language in public high schools.

Hawaiian first taught as a secondary language in the University of
Hawai‘i (UH) by legislative mandate. Fredrick W. Beckley is the

Hawaiian language instructor at the UH Mainoa.

The first Hawaiian language textbook by Atcherley is published for
public secondary schools. Funding is provided by the Territorial
legislature through Act 243.

The Hawaiian lexicon is published by H. . Judd and M. K. Pukui,
Introduction to Hawaiian Language.

The last Hawaiian newspaper, Ka Hoki o Hawai'i, is published.

The Pukui and Elbert Hawaiian Dictionary is published with territorial

legislative funding,.
Hawai‘i becomes the 50th state in the United States of America.

The UH Committee for the Preservation of Hawaiian Language, Art
and Culture is established by the Hawai'i state legislature.

Kamehameha Schools becomes the first private high school to
offer a credit-based Hawaiian language course. Dorothy Kahananui is
the first teacher.

The Merrie Monarch Festival is established; a milestone in the

revitalization of hula.

The Kalama Valley struggle marks the beginning of Hawaiian activism

in the Hawaiian Cultural Renaissance.

ol
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1972

1974
1976

1976

1977

1978

1978

1980

1982

1983

1983

1986

1986

1986

Nina i ke Kumu by Pukui, Haertig and Lee sets the stage for the

application of Hawaiian culture to contemporary issues.
Native American Programs Act enacted.

UH Manoa establishes the first bachelor of arts degrees in Hawaiian

Language and Hawaiian Studies.

Hokale‘a successfully navigates to Tahiti; ushers in a new metaphor and

process for Hawaiian education.

‘Ahahui ‘Olelo Hawai‘i is established; helps develop a standardized
Hawaiian orthography.

Hawaiian recognized as an official state language in the Hawai'i state
constitution, Article XV, Sec. 4.

Hawai‘i state constitution provides for public education of Hawaiian

culture, history and language through Article X, Section 4.

Hawai‘i Department of Education (HIDOE) establishes the Hawaiian

Studies Program.

UH Hilo establishes a bachelor of arts degree in Hawaiian Studies

taught through Hawaiian, the first immersion based degree.

The Native Hawaiian Educational Assessment project report is funded
by Kamehameha Schools, Bishop Estates and submitted to the U.S.

Department of Education.
‘Aha Panana Leo is established; first preschool opens at Kekaha, Kaua'i.

The 1896 law against Hawaiian-medium instruction in public schools

is repealed.

Panana Leo parents begin their own “public” kindergarten calling
it, “Kula Kaiapuni Hawai‘i. HRS 298-2 is amended which allows

Hawaiian medium to be used in public education.

Ka‘u Report: University of Hawai‘i Hawaiian Studies Task Force
Report lays the foundation for Hawaiian Studies in the University of

Hawai'‘i system.
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1987

1988
1989
1990

1990
1990

1993
1993

1993

1994
1994

1995

1995
1995
1996
1997

1997

HIDOE launches Papahana Kaiapuni Hawai‘i (Hawaiian Language
Immersion Program) in Hilo, Hawai‘i and Waiau, O‘ahu as a pilot
progam within the Office of Instructional Support.

Native Hawaiian Education Act enacted.
Hale Kuamo‘o Hawaiian Language Center established at UH-Hilo.

Native American Languages Act enacted. The Board of Education
approves Ka Papahana Kaiapuni Hawai‘i as a K-12 program.

N2 Pua No‘eau is established.

Board of Education (BOE) approves Ka Papahana Kaiapuni Hawai'‘i, the
Hawaiian Language Immersion Program as a permanent K-12 program.

Native Hawaiian Educational Summit convened.

Ke Kula Ni‘thau o Kekaha Indigenous language school is established at
Kekaha, Kaua“i.

Native Hawaiian Educational Assessment released by Kamehameha

Schools, Bishop Estate.
The Native Hawaiian Education Act is extended through to 1999.

First proclamation recognizing February 1994 as “Hawaiian

Language Month.”

Second proclamation recognizing February 1995 as “Hawaiian

Language Month.”

Ke Kula Aupuni a Kahelelani Aloha is established at Waimea, Kaua'i.
Kaluaiko‘olau, first play to be written in Hawaiian language.

The “Year of Hawaiian Language” is established by the state of Hawai‘i.

Ka Haka ‘Ula O Ke‘elikolani College of Hawaiian Language is established
at UH-Hilo. It's Kahuawaiola Indigenous Teacher Education Program
begins preparing new teachers using Hawaiian as it’s instructional

language to address the critical shortage of Hawaiian immersion teachers.

Native Hawaiian Education Council established.
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1997

1997
1998
1998

1999

2000

2000

2000

2001

2002

2002
2002

2002

2003
2003

2004

Native Hawaiian Education 2nd Summit convened along with a
published report by the Native Hawaiian Education Council called, the
“Honu Report.” The report describes a need for a Hawaiian Educational

system that is aina and ‘ohana based.
Ke Kumu Honua Mauli Ola, philosophy statement written.
Native Hawaiian Education Association established.

First master’s degree taught in a Native American language, Master of

Arts in Hawaiian Language and Literature at UH-Hilo.

First Hawaiian immersion graduates at Nawahiokalani‘6pu’u and

Anuenue Schools.

Kanu o ka Aina is established; first Hawaiian-focused New Century
Public Charter School.

Ka “‘Umeke Ka‘eo, Nawahi Iki, Ke Kula ‘o Samuel Kamakau, and
Ke Kula Ni‘thau O Kekaha first Hawaiian language New Century
Public Charter Schools.

N2 Lei Na‘auao, the Native Hawaiian Charter School Alliance
established.

Hawai‘i Board of Education approves Hawaiian Studies and Language
Programs Policy 2104.

Native Hawaiian Education Act reauthorized through the No Child
Left Behind Act.

Na Honua Mauli Ola Guidelines published.
First MA degree in a Native American language (Hiapo Perreira, UHH).

Apple Computer introduces the Hawaiian keyboard as standard on all
Macintosh computers operating system.

Halau Wanana Indigenous Center for Higher Learning is established.
HIDOE officially recognize Kupuna as cultural personnel resources.

First Ph.D. offered in Hawaiian and Indigenous Language and Culture
Revitalization at UH Hilo.
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2004

2004
2005

2005

2005

2006

2006
2006

2006

2006

2007

2008

2008

2008

2009

2010

Master of Arts program in Indigenous Language and Culture
Education, UH Hilo.

Ulukau, Hawaiian electronic library, is established.

Native Hawaiian Educational Assessment II is published by

Kamehameha Schools.

The Master of Arts program in Hawaiian and Hawaiian Studies is

established at UH Manoa.
Ka Huaka‘i Native Hawaiian Educational Assessment is published.

Hawai‘i Board of Education approves Ka Papahana Kaiapuni
Hawai‘i Program Policy 2105.

‘Imiloa Astronomy Center of Hawai‘i opens its doors.

Na Lau Lama initiative is established to strengthen educational

outcomes for Hawaiian children.

First doctoral dissertation written entirely in Hawaiian (Laiana

Wong, UHM).

BOE approves Ka Papahana Kaiapuni Hawai‘i Program through
Policy 2105 and Policy 5101 for Hawaiian Language Fluency.

Hawai‘inuiakea School of Hawaiian Knowledge is established at
UH Manoa.

Hawaiian Cultural Influences in Education (HCIE) study is conducted.

First Hawaiian language news broadcast program, ‘Aha‘i ‘Olelo Ola

goes live on KGMB television.

Launch of ‘Oiwi TV —a TV, production, and media enterprise

dedicated to Hawaiian culture and language.

BOE amends the Hawaiian Studies and Language Programs
Policy 2104.

Ka Haka ‘Ula O Ke'elikdlani College of Hawaiian Language at the
University of Hawai‘i at Hilo awards its first doctorate in Hawaiian

and Indigenous Language and Culture Revitalization.
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Support Materials and Resources

Hawai'‘i Statewide Geographic Information Systems (GIS) Program.
A multi-agency effort to establish, promote and coordinate the use

of GIS technology among state government agencies, providing

online data, tools and resources. Ofhice of Planning and Sustainable

Development, State of Hawai'i.

Hawai‘i Tourism Authority. Information, tools and resources concerning

Hawai‘i tourism.

Hawaiian Historical Society. Dedicated to preserving historical
materials relating to Hawai‘i and the Pacific region and to publishing

scholarly research on Hawaiian and Pacific history.

The Hawaiian Legacy Foundation—The Ho‘okupu Project. Documents,
preserves and perpetuates the cultural heritage of Hawai‘i through
music, film and video, educational programs, community outreach and

archival work.

Hawai‘inuiakea. A digital repository with access to Hawaiian knowledge
for curriculum development, teaching, learning, research, projects, and
exhibits that include Avakonohiki land commission awards, community-
based leadership development, foreign testimonies and Welina Manoa.

School of Hawaiian Knowledge, University of Hawai‘i at Manoa.

* Hawai‘inuiakea Knowlege Well. A sustainable digital archive
that allows for searchable electronic resources disseminated
through an online portal for all areas and forms of Hawaiian

knowledge.

* Kawaihuelani. Revitalizing the Hawaiian language and culture
through quality Hawaiian education.

He Papa Kuhikuhi Pilina‘slelo. A reference grammar of the

Hawaiian language.

Ho‘oulu ‘Aina. Stewarded by the Kékua Kalihi Valley Comprehensive
Family Services and dedicated to cultural education and community
transformation of the Kalihi ahupua‘a, this site provides resources and

examples for ‘Gpio and the kaiaulu to carry out the kuleana of aloha ‘ina.

Huapala. A Hawaiian music and hula archives offering lyrics, melodies

and translations of music and hula.
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http://planning.hawaii.gov/gis
https://www.hawaiitourismauthority.org/
https://hawaiianhistory.org/
https://www.hawaiianlegacyfoundation.org/
https://manoa.hawaii.edu/hshk/
https://manoa.hawaii.edu/hshk/hawaiinuiakea/resources/knowledge-well/
https://www.kawaihuelani.org/
https://hawaiian-grammar.org/current/
https://hoouluaina.org/
http://www.huapala.org/

Support Materials and Resources

Hula Preservation Society. A non-profit dedicated to documenting and
sharing the life stories of esteemed elders and their efforts to perpetuate

hula, so their legacies live on to inspire and educate generations to come.

Huliauapa‘a. A non-profit that educates and empowers students,
communities, and professionals on the stewardship of Hawai‘i’s wahi
kapuna (ancestral places) through culturally based forms of innovative

learning, leadership development, and collaborative networking.
Hulihia. An online Hawaiian word game like Wordle.

‘Imiloa Astronomy Center. A center for astronomy and Hawaiian

cultural resources, curriculum and activities. University of Hawai‘i at Hilo.

INPEACE. Offers families free relevant education programs, access
to information, financial assistance, and critical support for Native

Hawaiian communities.

Ka‘ahahui ‘O Ka Nahelehele. A non-profit for the protection and

preservation of precious dryland forests.

Ka Alala. A podcast series in ‘0lelo Hawai‘i for learners and speakers of

the language.

Ka Haka ‘Ula O Ke‘elikélani. The Hawaiian Language College
maintains a wealth of digital information, resources and support
materials for the revitalization of the Hawaiian language, Hawaiian
medium curriculum/instruction and Hawaiian knowledge through its
Hale Kuamo‘o Hawaiian Language Center and academic programs.
In addition, Hawaiian technology resources, the Moenaha culture-based
instructional model and the Ulukau Hawaiian Electronic Library are

accessible for public use. University of Hawai‘i at Hilo.

* Hale Kuamo‘o Hawaiian Language Center. Provides
curriculum support and resource services to Hawaiian medium

programs, classrooms and the Hawaiian language environment.

* Hawaiian Language Technology Resources. Computer resources
which will enable the Macintosh and Microsoft Windows format

computers to read and print documents in Hawaiian.
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https://hulapreservation.org/
https://www.huliauapaa.org/
https://hulihua.net/
https://imiloahawaii.org/
https://inpeace.org/
https://www.drylandforest.org/
https://podcasts.apple.com/us/podcast/ka-alala/id1493089497
https://www.olelo.hawaii.edu/
https://sites.google.com/hawaii.edu/halekuamoo/no-ka-hale-kuamo%CA%BBo?authuser=0
http://www.olelo.hawaii.edu/enehana/kumuwaiwai.php

Support Materials and Resources

Hualono Ho‘olele 101. ‘Olelo Hawai‘i podcast to accompany
Na Kai ‘Ewalu.

Ka ‘Ina‘i. ‘Olelo Hawai‘i podcast featuring short clips of

manaleo on specific topics.

Kani‘aina (Voices of the Land). Interactive access to Native
Hawaiian speech and transcripts through a bilingual digital

library interface.

Moenaha. A culture-based curriculum design and instructional
method based on Native Hawaiian processes for learning and

instruction.

Na Honua Mauli Ola (NHMO). Provides information about
NHMO publications, including archival documents and links

to related sites.

Na Kumuwaiwai Ho‘oulu ‘Olelo. ‘Olelo Hawai‘i resources
on Padlet.

Online Hawaiian Dictionary. Search various dictionaries in

Hawaiian and English.
Ulukau (The Hawaiian Electronic Library). Access a myriad

of resources in the Hawaiian and English language, including
curriculum, a land and genealogy database, Hawaiian language
and place name dictionaries, books for children, Hawaiian
language newspapers, cultural resources, photographs, music

archive, and more.

Wehewehe Wikiwiki. A companion to the online

Hawaiian dictionary.

Ka Hana ‘Imi Na‘auao. Nurturing Hawaiian scientists for Hawai‘i’s
future through science curriculum. Center on Disability Studies,
University of Hawai‘i at Manoa & Alu Like, Inc.
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http://www.olelo.hawaii.edu/olelo/hoolele101/
https://podcasters.spotify.com/pod/show/kainai
https://ulukau.org/kaniaina/
http://www.olelo.hawaii.edu/kwo/moenaha.php
http://www.olelo.hawaii.edu/olelo/nhmo.php
https://padlet.com/hkuamoo/j1looaj4rg6kk4rc
http://wehewehe.org
http://www.ulukau.org/
https://hilo.hawaii.edu/wehe/
https://cds.coe.hawaii.edu/kahana/

Support Materials and Resources

Ka Huli Ao Center for Excellence in Native Hawaiian Law. An
academic center that promotes education, scholarship, community
outreach and collaboration on issues of law, culture and justice for
Native Hawaiians and other Pacific and Indigenous peoples.

William S. Richardson School of Law, University of Hawai‘i at Manoa.

Kamehameha Schools. Operating world-class campuses that share a com-
mitment to Hawaiian culture-based education and providing research
and evaluation publications, teacher materials and resources, parent

support, language and culture education, distance learning and more.

* Hawaiian Resources. Browse videos, tutorials, and virtual field trips.

* Halili Multidisciplinary Research on Hawaiian Well-Being.

Journal publication in Hawaiian and/or English.

* Ka‘iwakiloumoku Pacific Indigenous Institute. An institute
that promotes Indigenous knowledge and worldviews, and
houses a collection of virtual archives of videos, articles, recipes,

interviews with manaleo, educational resources and more.

* Kamehameha Publishing. Utilizing print and digital media,
Kamehameha Publishing delivers rich and engaging Hawaiian
culture-based educational content for students of all ages in

formal and informal settings.

e Kulaiwi. A free 24 lesson web series with ‘Ekela Kani‘aupi‘o

Crozier and guests.

* Kumukahi Living Hawaiian Culture. A bilingual,
community-based approach to presenting living Hawaiian

culture and its connections to a rich ancestral past.

* Research Collection. Browse publications, research findings,
presentaions, reports, and surveys that are relevant to advancing

the well-being of Native Hawaiians.

Kamehameha V Judiciary History Center. A permanent educational
institution and administrative program of the Hawai‘i State Judiciary
supporting research and facilitating learning about the judicial process

and Hawai‘i’s legal history.
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https://manoa.hawaii.edu/kahuliao/
https://www.ksbe.edu
https://www.ksbe.edu/ksdl/hawaiian-resources
https://kamehamehapublishing.org/hulili
http://kaiwakiloumoku.ksbe.edu/
http://kaiwakiloumoku.ksbe.edu/
http://kaiwakiloumoku.ksbe.edu/
http://kaiwakiloumoku.ksbe.edu/
https://kamehamehapublishing.org/
https://www.youtube.com/playlist?list=PLLb3n-QSZVBPvyTPmPWA2BSREbF8V_tv7
https://kumukahi.org/
https://www.ksbe.edu/research/research-collection
https://www.jhchawaii.net

Support Materials and Resources

Kanaeokana. Supporting Hawaiian education and language learning
through committee intiatives, classroom and training resources, podcasts

and videos, and more.

e ‘Ai Kole. Online ‘Olelo Hawai‘i conversations.
* Duolingo. An app for learning ‘6lelo Hawai‘i and other ‘dlelo.

* E ‘Olelo Kakou. A variety of resources and lessons for learning

and advancing ‘6lelo Hawai‘i knowledge.

* Kiha‘o Maunakea. Music collaboration featuring 18 new

compositions about Maunakea.
* Lei Anuenue. Webinar series connecting people through culture.

*  ‘Olelo Hawai‘i ‘Oe. Effort to renormalize and encourage ‘6lelo

Hawai‘i usage in everyday life.

¢ Whaihona. Where teachers share resources and ideas with

each other.

Kanehanamoku Voyaging Academy. A hands-on, dynamic, and living
classroom for students of all ages. Students become crew members

and learn all aspects of sailing the canoe, including maritime skills,
non-instrumental navigation, elemental observations, teamwork and

communication.

Kaulana Mahina. Resources, professional development and training on

the moon cycle and Hawaiian calendar.

Kealopiko Mo‘olelo. Content to practice and advance your ‘ike and

‘6lelo Hawai‘i skills.

Ke Aolama. He nahou kialoko o Hawai‘i. Ho'opuka ‘ia kéia nahou ma

ka ‘6lelo Hawai‘i i kéla me kéia 13 hana.

Keiki O Ka Aina Family Learning Centers. Focuses on educating
children, strengthening families, enriching communities, and perpet-
uating culture. Services, programs, and resources are available online,

virtually, and onsite in various locations.
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https://kanaeokana.net/
http://kanaeokana.net/kole?portfolioCats=175
http://kanaeokana.net/portfolio-items/%ca%bbolelo-hawai%ca%bbi-is-now-available-on-duolingo/?portfolioCats=175
https://kanaeokana.net/olelo
https://kanaeokana.net/maunakea
https://kanaeokana.net/lei
https://olelohawaiioe.org/home
https://waihona.net/
https://www.kanehunamoku.org/
https://kaulanamahina.com/
https://kealopiko.shorthandstories.com/index.html
https://keaolama.org/
https://www.koka.org/

Support Materials and Resources

The Koani Foundation. An independent gathering of dedicated kanaka
maoli and multi-ethnic community supporters originally enlisted by
founder John Butch Kekahu III to promote unity through education
and capacity building. The mission of the Foundation is “to achieve a

Free Hawai'‘i through education and unification of our people.”

Ka-A-Kanaka. Assist in building a thriving lahui, where educated
kanaka grounded in Hawaiian values work together to contribute to
their communities, locally and globally. Provide programs, services, and
resources that are culturally-driven and family-oriented to reconnect to
Hawai‘l’s native heritage through revitalizing ‘6lelo Hawai‘i, culture,

and traditions.

Kikulu Na Uapo—Building Bridges. Through the study of physical
science relevant to Hawai'i, sixth grade students gain a greater understanding
of themselves, their relationship to others and the world around them,
as well as their responsibility to care for people and places. Center on
Disability Studies, University of Hawai‘i at Manoa & Alu Like, Inc.

Kupu. Offers various programs providing experiential learning,
training, leadership, and skill development opportunities for youth in
service to their communities that include Hawai‘i Youth Conservation

Corps and other youth service organizations.

Lehulehu. Hawaiian-language word game app for up to 25 players at a
time. Available on Google Play and iTunes.

Mailama ‘Aina Foundation-Consortium for Hawai‘i Ecological
Engineering Education. Education in science, math and Native

Hawaiian culture through project-based learning,.

Mailama I Ka ‘Aina. Sustainability through traditional Hawaiian
practices. Provides K-12 science curriculum and culturally relevant

professional development. University of Hawai‘i at Manoa.

Malama Maunalua. A collaboration of more than a dozen partners
including the Polynesian Voyaging Society, Hui Nalu Canoe Club,
Malama Hawai‘i, NOAA, the University of Hawai‘i and The Nature
Conservancy, working together to create a community-based marine

education and resource stewardship program in Maunalua Bay.
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http://koanifoundation.org/Aloha_Aina.html
https://www.kuakanaka.com/
http://www.kukulu.hawaii.edu/
https://www.kupuhawaii.org/
https://lehulehu.io/
https://malamaaina.org/
https://malamaaina.org/
http://malama.hawaii.edu/index.htm
http://malamamaunalua.org/

Support Materials and Resources

Manomano. A word of the day app with the ability to create flash cards.

Marine Life Photography. Personal web site of Keoki and
Yuko Stender, marine educators/photographers, who promote appreciation,

conservation and respect for the created earth and its inhabitants.

Moanalua Gardens Foundation. The Foundation’s mission is to
preserve the native culture and environment of Hawai‘i through
education which includes school programs, distance-learning television,
resources for teachers, weekend walks into Kamananui Valley, project

curriculum and the annual Prince Lot Hula Festival.

Na Hoa Ho‘ola. A culturally appropriate, standards-based health
education curriculum to assist students in achieving Hawai‘i’s
health standards and acquiring healthy behaviors in risk areas. Pacific

Resources for Education and Learning (PREL).

Na Maka O Ka ‘Aina. An independent video production company
that focuses on the land and people of Hawai‘i and the Pacific
documenting traditional and contemporary Hawaiian culture,
history, language, environment and the politics of independence and

sovereignty since 1981.

Na Pua No‘eau. A gifted and talented program for Native Hawaiian
children in grades preK-12. Programs are rooted in Hawaiian culture,
values and knowledge and helps families give children the confidence

they need to make choices for their future.
*  University of Hawai‘i Kaua‘i Community College.
*  University of Hawai‘i at Manoa.
*  University of Hawai‘i Maui College.

National Park Service. Information about national parks in Hawai'i.

Native Hawaiian Education Council. Established in 1994 under the
Native Hawaiian Education Act this site provides educational data and
reports, community profiles and other resources supporting Native

Hawaiian education.
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https://manomano.io/
http://www.marinelifephotography.com/
https://mgfhawaii.org/
http://nahoahoola.prel.org/index.html
https://www.hawaiianvoice.com/
https://www.instagram.com/napuanoeau/
https://www.kauai.hawaii.edu/na-pua-noeau
https://manoa.hawaii.edu/nhss/engage/npn/
https://catalog.maui.hawaii.edu/na-pua-noeau-native-hawaiian-k12-enrichment
http://www.nps.gov/state/hi/index.htm?program=parks
http://www.nhec.org/

Support Materials and Resources

Native Plants Hawai‘i. A comprehensive and searchable knowledgebase
that seeks to promote the understanding and use of native Hawaiian
plants. University of Hawai‘i Leeward Community College.

The Nature Conservancy in Hawai‘i. The leading conservation organi-
zation working around the world to protect ecologically important
lands and waters for nature and people. Together with its members and
conservation partners, the Nature Conservancy has protected more than

200,000 acres of critical natural lands in Hawai‘i.

NOVA. Science focused multi-media content and learning resources.

Public Broadcasting Service (PBS) and WGBH Educational Foundation.

Office of Hawaiian Affairs. Government agency and public trust
charged with improving the conditions of Native Hawaiians and the
Hawaiian community as a whole through advocacy, research and a

variety of programs.

* Kamakako'i. A cutting edge tool that engaes community and
shapes Hawai'‘i through aloha Gina.

* Mo‘oaupuni. Resources on the Hawaiian political landscapes.

 Papakilo Database. An extensive repository pertaining to
Hawaiian knowledge, history, language, and culture.

Office of Hawaiian Education Hub—Ke‘ena Ho‘ona‘auao Hawai‘i.
Information and resource materials for supporting the Hawaiian
Studies Program, Ka Papahana Kaiapuni Hawai‘i, Na Hopena A‘o, and
‘Aina Kilohana—Hawaiian Education Resources. Hawai‘i Department

of Education.

‘Oiwi TV. Utilizes the power of television to generate positive outcomes
for the Hawaiian community through news, information, culture,

education and language programming,

» ‘Aha‘i ‘Olelo Ola. A Hawaiian language tv and news program
dedicated to being the "Messenger of a Living Language” that
covers issues, people, and events from a unique Hawaiian

perspective.
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http://nativeplants.hawaii.edu/
https://www.nature.org/en-us/about-us/where-we-work/united-states/hawaii/
https://www.pbs.org/wgbh/nova/
https://www.oha.org/
https://www.kamakakoi.com
https://mooaupuni.org/
https://www.papakilodatabase.com/
https://sites.google.com/k12.hi.us/ohehub/
https://oiwi.tv/
https://oiwi.tv/category/aoo/

Support Materials and Resources

e KalLeo ‘Oiwi. A free 13 episode web series with Hina
Kneubuhl, ‘Twalani Kaali‘i Kaho‘ohanohano, Pomaika‘i
Benevedes and guests. Complementary to the Na Kai ‘Ewalu text.

‘Olelo Online. Learn to speak Hawaiian with live instruction in a
virtual classroom or study at your own pace with interesting web-based

audio, video, and textual lessons.

Pacific American Foundation (PAF). Dedicated to improving the lives
of Pacific Americans, the PAF offers teaching materials and training
opportunities for a variety of areas including finance-related careers

for Native Hawaiians, mentorship/leadership programs, caregiver

involvement and at-risk support for students in grades K-12.

Pacific Resources for Education and Learning. Publications,
curriculum and instructional design for early childhood education,
educational technology and distance education, research, evaluation,
science and mathematics education, language, health education

and substance abuse prevention. The site also offers professional
development, products, services and programs to help all students reach
their full potential.

Pacific Tsunami Museum. Promotes public tsunami education and

preserves its history in Hawai‘i.

Pacific Worlds. An Indigenous geography education project that
provides Hawai‘i-Pacific Schools with resources while preserving and
perpetuating Indigenous traditions of the Pacific.

Papahanaumokuakea Marine National Monument. Educational
materials and resources for teachers and students to understand
the cultural significance this marine national monument in the

northwestern Hawaiian Islands.

Papa Ola Lokahi. To improve the health and well-being of Native
Hawaiians and others by advocating for, initiating and maintaining
culturally appropriate strategic actions aimed at improving the physical,

mental and spiritual health of Native Hawaiians and their ‘ohana.
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https://oiwi.tv/ka-leo-oiwi/
https://oleloonline.com/
https://www.thepaf.org/
https://prel.org/
http://www.tsunami.org/
https://www.pacificworlds.com/index.cfm
https://www.papahanaumokuakea.gov/
https://www.papaolalokahi.org/

Support Materials and Resources

Partners in Development Foundation. Serves the needs of children,
their caregivers, and economically vulnerable youth and families in
the Hawaiian community to overcome systematic disparities and

historical trauma.

Polynesian Voyaging Society (PVS). Founded in 1973 to research
how Polynesian seafarers discovered and settled nearly every inhabitable
island in the Pacific Ocean, PVS has gathered a wealth of information
for scientists, anthropologists and archaeologists about traditional
Polynesian migrations, inspired Polynesians with an increased awareness
and native pride in their seafaring heritage and sparked a revival of

canoe building and sailing.

Public Broadcasting Service (PBS) Hawai'‘i for Teachers. Instructional
materials and resources for PK-12 educators grouped by grade level

or subject area with community links and a variety of information.

PBS and WGBH Educational Foundation.

Regional Educational Lab Pacific. Provides products and services
on leadership, to Common Core state standards, to whole-school
interventions relevant to American Samoa, Commonwealth of the
Northern Mariana Islands, Federated States of Micronesia, Guam,
Hawaii, the Republic of Palau, and the Republic of the Marshall
Islands. The Institute of Education Sciences.

Science in Hawai'‘i. A curriculum that offers middle and high school
teachers general science lessons centered on the interdependence of
natural resources in Hawai‘i’s watersheds and ahupua a (land divisions).

Center on Disability Studies, University of Hawai‘i at Manoa.

‘Ulu‘ulu. The Henry Ku‘ualoha Giugni Moving Image Archive of
Hawai‘i provides a rich heritage of Hawai‘i through film and videotape
related to the history and culture of Native Hawaiians and the people

of Hawai‘i.

Youth Service Hawai‘i. Prepares students for their role as citizens of
Hawai‘i and beyond. Supports the efforts of teachers, students, and
community organizations in their development of service-learning
through programs that build capacity and a lasting infrastructure for

service-learning practice.
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https://pidf.org
https://hokulea.com
https://hawaii.pbslearningmedia.org
https://ies.ed.gov/use-work/regional-educational-laboratories-rel/pacific
http://www.scihi.hawaii.edu
http://uluulu.hawaii.edu/
https://www.youthservicehawaii.com/




Hawaiian Glossary

In Hawaiian alphabetical order:
a,aeéi1,o0,0,u 0,

h,k,L m,n,p,w,,b, ¢, d, f,
S&hGLLSLYXY,Z

ao kilohelohe: Nature, natural
world.

ahupua‘a: Land division, from
mountain to sea.

akamai: Smart, clever, expert;
smartness, skill, wit.

akua: God, goddess, spirit, ghost,

the divine.
ala: A path, trail.

ala ‘ike: A pathway of learning,
knowledge.

alelo: Tongue, language.
ali‘i: Chief, royalty, noble,

aristocrat.

alo: Front, face, presence;
Mo‘opuna i ke alo, the favorite
grandchild, a grandchild raised
by grandparents, with much
attention and affection.

aloha: Love, compassion,
kindness, affection, mercy,
sympathy, kindness, grace,
salutation.

aniani: A mirror or glass. To be
clear, transparent, obvious.

a‘o: To learn, teach, advise.

i o kikilo mai: From a distant
time.

ola: Life, health, well-being,
living, livelihood, means of
support, salvation.

oli: A protocol chant, often part
of a ceremony or special occasion.

oli kahea: A response chant that
welcomes others to enter.

oli komo: A chant that is
conducted as a request for
entrance.

ulu: To grow, increase, spread,
perpetuate.

haumana: A student, pupil,
apprentice, recruit, disciple.
Plural form is haumana.

hale: A house, building,

institution, lodge or station.

hana: To labor, work, do a job, be
employed, an occupation.

hanauna: A generation.

A relative whose relationship was
established several generations
previously; ancestry, birth.

ha‘aheo: Proud, haughty. To strut
or cherish with pride. Vanity.

Haloa: The first Hawaiian. A son
of Wakea, sky father and Papa,

earth mother.
hanai: A foster or adopted child.

hapai: To be pregnant. To carry,
bear, lift, elevate, raise, hoist,

holdup; to support.
hoe uli: Steering paddle, rudder.
honu: A general term for turtle.

honua: Earth, ground, realm,
environment, world, a contained
place.

honua ao holo‘oko‘a: The global

or universal world.
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honua kipuka: A garden-like area
where a lava flow has left a patch
of uncovered forest. Representing
the world centered around

the family and community
environment.

honua ‘iewe: The environment of
the child while in the womb.

ho‘oka: To achieve, accomplish,
carry out, fulfill, perform,
complete.

ho‘omau: Perseverance
and persistence; to continue.

To perpetuate the good.

ho‘opuka: A Hawaiian
entrance chant. Literally, to
appear or emerge.

huaka‘i: A trip, voyage, journey,
mission. To travel.

huewai: Water gourd.

hula: Hawaiian cultural
expression through dance.

huli: To turn over, toss,
curl over; to seek; taro top
used for planting.

hulu kitpuna: The few living
blood relatives of the grand-
parent’s generation. An endearing
term also used to refer to an elder
who is highly respected for their
knowledge and expertise.

kai: Sea, seawater; seaside,
lowlands, toward the sea.

kaiaulu: Community.
kalo: Taro.

kama‘aina: A native-born
person. Also, a long-time resident
who is highly familiar and
knowledgeable about a place.

kanaka: A human being, person,

individual.

kanaka maoli: A Native
Hawaiian. A person with
Hawaiian blood and spirit.

ka‘i: To walk in a procession.

kahea: To call, announce, invoke,
greet, name.

kahili: Feather standard.
kane: A male.
keiki: A child, offspring,

descendant or progeny.
ko‘ihonua: A genealogical chant.

koho ‘ia: The chosen, selected,
elected. A destiny.

kolopa: A crowbar.

ko‘o: To brace, support, wand,

prop. A helper.
kuana‘ike: Perspective.

kuauna: A stream bank or border
of a taro patch.

kuleana: A responsibility,
privilege, right or duty.

kumu: A teacher. Literally, the
foundation or source.

Kumulipo: The Hawaiian origin

chant exalting the genealogy and

source of life which comes from a
foundation of darkness.

kupa: A citizen or native.
A well-acquainted person.

kupuna: A grandparent, ancestor,
relative or close friend of the
grandparent’s generation. Plural
form is kiipuna.

kapono: To be upright, honest,
decent, proper, appropriate,
satisfactory, rightful, reliable.

lawena: Behavior, actions.

lahui: A nation, tribe, people,
race or nationality.

lala: A branch, limb, bough,
coconut frond: a member as of a
family, society, organization; Also,
timber, as of an outrigger boom
or float.

lei: A woven circle of flowers,
leaves, shells, ivory, feathers, or
paper; presented as a symbol of
affection.

leo: Voice, tone, a verbal message.

To speak.
lehua: A flower of the ‘Ghi‘a tree.
loina: Rule, custom, protocol.

lo‘i: An irrigated terrace,
especially for taro.

lokahi: To come together in
unity. To have agreement, accord,
unison, harmony.

maopopo: To understand,
recognize, realize. To be clear,
have understanding.

mauli: The essence of spirit, life;
the seat of life; life spirit.
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mauna: Mountain, mountainous
region.

makana: A gift or present.

maka‘ainana: A commoner,
people in general; a citizen.

makua: A parent or any relative
of the parents’ generation, as
uncle, aunt, cousin. A progenitor.

mana: Supernatural or divine or
intrinsic power.

manaleo: Native speaker.

manawale‘a: A generous heart.
To be charitable, give freely and
willingly.

mana‘o: A thought, idea, belief,
opinion, theory or testimony.

ma‘awe pono: Good ties,
good relations.

ma‘i: Genitals; illness.

makaha: To be fierce, savage

or ferocious.

malama: To take care of, tend,
attend, care for, preserve, protect,
beware, save, maintain.

mamaka: Horizontal carrying
stick worn over the shoulders.

mana: A chewed mass, as of
kava for drinking, coconut flakes
or kukui nut.

mea ulu: A vegetable or
growing plant.

mele: A song, anthem, or chant
of any kind; also a poem, poetry.
To sing and chant.

mele ko‘ihonua: genealogical
chant.

moa: General term for a chicken,
also a red jungle chicken.

moa kane: A rooster.
moemoea: To dream, envision.
mo‘okii‘auhau: Genealogy.

moku: An island. Literally, to be
cut or severed.

mokupuni: Island.

mo‘olelo: A story, tale, myth,
history, tradition or legend.

mo‘omeheu: Culture, cultural.

mo‘opuna: A grandchild, great
niece or nephew; a relative two
generations later, whether blood

or adopted.
nane: Riddle, parable, allegory.

na‘au: The gut or instinct. The
intestines or bowels. Also, the
affections of the heart or mind,
as in a mood or temper; feelings.

na‘auao: Learned, enlightened,
intelligent, wise, knowledge,
wisdom; educated, education.

pae: To land, to come ashore.

paepae: A support or prop,
such as a stool, pavement or
house platform.

pahi: A knife or fling; to skin

an animal.

piko: The connecting point,
navel, umbilical cord; found at
the top of the head, the belly
button and at the genitals;

fig. blood relative, genitals. A
designated place considered as
the umbilicus or gathering center
within a given location where
members gather for protocol.

piko : Creative and inventive
connection found below the navel
at the genitals.

piko ‘T: Spiritual connection
found at the crown of the head.

piko G: Inherited connection
found at the navel.

piko‘u: Identity.
pili ho‘oilo: The wet season.

pili kanaka: To make strong
bonds between people. To
strengthen ties.

pili kau: The dry season.

pilina: An association,
relationship, union, meeting.

Joining, adhering.

pili @aina: Close connection to
the land. Shore. Interisland.

pili ‘uhane: Spiritual.
pono: To be good and upright.

Also, morality and moral
qualities. Correct or proper.

pohaku: A rock or stone.

pua: A flower or blossom; child,
descendant, offspring, young,.
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pule: A prayer, incantation or

blessing,.

punana: A nest, gathering place,
shelter or home.

Tata: A grandparent.

waele nahelehele: To remove
weeds.

wauke: Paper mulberry, bark
used to make tapa.

wahi pana: A legendary or
sacred place.

wa'‘a: Canoe.

weke: A kind of goatfish.
‘aina: The land or earth.

‘auwai: A ditch or canal.

‘aha‘aina mawaewae: A special
feast held after the birth of the
first born to clear the way any
misfortune that may fall on the
child or others to follow.

‘a‘ole: No. To deny, be none,
have none.

‘ewalu: Eight.

‘ljewe: Placenta, afterbirth; relative
of a common ancestry.

‘ike: To know, see, feel, greet,
recognize, perceive, experience, be
aware of, understand.

‘ike ku‘una: Traditional

knowledge.
‘ilau hoe: To paddle together.

‘ilima papa: A wild form of
‘ilima, not so often used for leis as
‘ilima lei, the cultivated form. A
native shrub bearing red, orange

and dull red flowers. Related to
hibiscus.

‘ohana: Family, close group,
traditionally relatives or kin.

‘oha: New taro corm growing
from the older root, sucker, shoot.

‘ohi‘ohi: To gather, harvest, cull,
pick, select; collect.

‘olu‘olu: Pleasant, nice, amiable,
satisfied, contented, happy,
affable, agreeable.

‘6‘0: To pierce, lance, poke, put
in, insert. A digging stick.

‘olelo: Language, speech, words,
statements. To speak or say.

‘olelo no‘eau: Proverb, wise
saying, traditional saying.

‘opala: Trash, rubbish, refuse,

litter, waste.
‘opio: Youth, juvenile.

‘uo: A group of feathers tied
together in a small bundle used to
make cloaks, feather leis, feather
standards.

‘uhane: Soul, spirit, ghost.

‘alu: Breadfruit.
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In English alphabetical order

assessment: The act of assessing;
appraisal; evaluation.

culture: The totality of beliefs,
social forms, and material traits of
a group.

culture-based education: The
grounding of instruction and
student learning in the values,
norms, knowledge, beliefs,
practices, experiences, places, and
language that are the foundation
of a culture.

genre: A type or style, especially

in art and literature.

heritage: The status or tradition

inherited by a person through
birth.

holistic learning: A process of
learning that places importance
on the complete experience and
ways in which the separate parts
of the learning experience are
interrelated.

Indigenous: Belonging naturally
to a place; not introduced; native,
endemic, aboriginal.

intrinsic: Essential; basic; natural;
real; not illusory or superficial.

mentor: Experienced and trusted
advisor or guide; tutor.

method: A way of doing
something, especially a systematic
way; implies an orderly logical
arrangement, usually in steps.

model: A conceptual description
or representation.

pedagogy: The art or science of
teaching.

place-based: Rooted in the
unique history, environment,
culture, economy, literature, and
art of a particular place. Also,
outdoor learning experiences.

primary source: Firsthand
evidence of historical events.
Material contemporary to the
events being examined. In
Hawai‘i, mythology and oral
history first written in Hawaiian
are primary sources.

process: A systematic series of
actions directed to some end; a
continuous action, operation, or
series of changes taking place in a
definite manner.

protocol: Rules, customs, and
formalities of etiquette and
manners.

rubric: A scoring tool that lists
the criteria for a piece of work.
A rubric also articulates
gradations of quality for each
criterion, from excellent to poor.

secondary source: Descriptions
or interpretations of events,
removed from them by time,
based on primary and other
sources. Translations usually are
secondary sources.
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spirituality: To be at one with
the very essence of one’s spirit,
being or higher self; to be in
touch with the creative nature
of all that is, and view the world
with deep understanding. All
pervasive knowing from deep
within, without judgment or

thought.

stewardship: A symbiotic
relationship with a culture or
land, where one feels a deep
responsibility and connection

to care for, maintain, or

uphold a state of well-being or
righteousness. Inspired purely of
one’s own will, and carried out
with great reverence and humility.

strategy: The overall concept,
approach or general plan to
achieve a goal. As in a ladder
leading to a goal.

symbiotic: Reciprocal, interde-
pendent relationships that
support, sustain and nourish
one other.

tradition: Custom, opinion

or belief handed down from
generation to generation, usually
by non-written and especially
oral means.

traditional knowledge:

The way of thinking, feeling,
speaking, seeing, listening,
learning and doing, based on
what is known or perceived from
the body of tradition.
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‘Ike Pilina

Honoring the relationship between land and sea, the wauke plant and
weke fish represent the dualistic nature and symbiotic relationships
within the Hawaiian universe as taught through the mele ko ihonua
(genealogical chant) of the Kumulipo. Through the Kumulipo, the
order of the universe and its connections to akua, aina and kanaka
are articulated as a genealogical, scientific and cultural account of the
Hawaiian universe and its connection to mankind. The Kumulipo
reveals the evolution and interrelationships of all things to each other—
the sky and earth; the earth and ocean; the ocean, the air and the
land; the land and man; man and the gods. Pili kau, pili ho‘oilo—the
relationships and cultural connections continue through ‘ike pilina.

O kane ia Whai‘ololi, ‘o ka wahine ia Wai‘olali,
Hanau ka Weke noho i kai,

Kia‘i ‘ia e ka Wauke noho i uka,

He p6 uhe‘e i ka wawa,

He nuku, he kai ka ‘ai a ka i‘a,

‘O ke Akua ke komo, ‘a‘oe komo kanaka.

Man for the narrow stream, woman for the broad stream,
Born is the Weke (mackerel) living in the sea,

Guarded by the Wauke plant living on land,

Darkness slips into light,

FEarth and water are the food of the plant,

The god enters, man can not enter.

'lke 'Olelo

Language is the steering paddle of the culture through time, space,
place and among people. The hoe uli (steering paddle) and the alelo
(tongue) are used as metaphors for language. Language has significant
mana as a communication vessel—for it may heal and hurt. Through
‘ike ‘olelo the Hawaiian worldview is expressed and cultural knowledge
is perpetuated. Only through language can one fully express Hawaiian

thoughts, actions, spirituality, values, beliefs and cultural understanding,.
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‘Ike Mauli Lahui

Ulu is the word for growth, and the u/u (breadfruit) tree is a cultural
symbol for growing and increasing. In this context, the ‘ulu symbolizes
the growth of ‘ike mauli lahui through the feeding or mana ‘ai of
cultural knowledge, which fosters positive cultural identity from one
generation to the next. The Jou, or picking stick, represents the amount
of knowledge and proficiency acquired. If the stick is too short, the
fruit cannot be picked. Low growing ‘ulu is believed to be a kino lau of
Haumea, and the upright ‘ulu the male form of Kua. In the story of the
Kumu ‘Ulu we also remember the sacrifice of Ka to ensure the survival
of his ‘ohana. Hawaiians understand that the relationship of akua, ‘aina
and kanaka is an important part of the Hawaiian cultural identity.

‘Ike Ola Pono

The koa tree is used to symbolize ‘ike ola pono. It is the largest of

the forest trees and can grow as much as 100 feet high. It is used in

the making of traditional waa (canoe) and is one of the prized and
treasured Hawaiian woods. The koa symbolizes strength, courage and
longevity. Through the example of the koa, we are reminded of the
interdependence of all living things to each other and its impact on the
health of our environment and well-being. Likened to the human, the
story of the koa reminds us of our responsibility to make healthy life
choices, and the impact our choices have on family, community and

ourselves to ola pono (live well).

‘Ike Piko'u

Born to Wakea (sky father) and Ho‘ohokakalani, the kalo (taro) and
kanaka maoli share a family connection through Haloanakalaukapalili
(first taro) and his younger brother Haloa (first Hawaiian). Hawaiians
have maintained a deep respect for these bonds until today as reflected
in the farming practices and family Joina (customs) surrounding

the kalo. Excellent farmers, Hawaiians yielded some 300 varieties

of taro and were able to identify them by their family name, plant

features, cultivation locations, and uses. From the kalo originates the
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word for family, or ‘ohana. The new leaf shoots, or kupu, for
kupuna (grandparent), the corm or makua (parent), and the ©0ha
(offspring). Like the kalo, ‘ike piko‘u reminds us that we each have
a special identity that is also connected to a larger family system and

community structure.

‘Ike Na'auao

The rain and pua 7/ima are used to symbolize the nourishing of the pua
(child) as a metaphor for fostering the desire and growth of knowledge
and learning. ‘Imi ‘ike, ‘imi na‘auao and ‘imi loa are all terms used in
Hawaiian to express the importance of ‘ike na‘auao as a lifelong quest.
There are several varieties of the ‘ilima that grow in both ma uka and ma
kai (mountain and coastal regions). They grow profusely in their natural

environment and when fashioned with care make beautiful lei.

‘Ike Ho'oko

The kahili (feather standard) is a symbol of royal status and the hulu
(feathers) signify the quality of the status as “choice and esteemed.”
A hulu kupuna is an elder that is highly respected and recognized by
others within the ‘ohana (family), the kaiaulu (community) and the
lahui (nation). The uo (feather bundles) in the background represent
the traditional knowledge and language maintained and perpetuated
within families and place. The kahili symbolizes ‘ike ho‘oka, (applied

achievement) as a valued standard of success.

'Ike Honua

‘Ike honua is represented by the triangles for the aina and mauna

(land and mountains), the zagged lines for the wai and kai (fresh and
salt water) and the mamaka or carrying stick for the kuleana to protect
our natural resources represented in the huewai (water gourd). Aloha
aina (love of the land) and malama ‘ina (care for the land) provide a
motto for conservation and stewardship of our natural resources and the

protection of Hawai‘i nei for generations to come.
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'Ike Kuana'ike
‘Ike kuana‘ike is like the paepae pohaku (rock platform). It is the kahua

(foundation) from which we build upon to interact with our family,
community and the world. It is the foundational structure that supports
other structures. The pohaku also represents our home Hawai‘i and our
relationship as Hawaiians to ensure our worldview continues to have a
place in the modern world. “Ua lawa makou i ka pohaku, ka ai kamaha'o
o0 ka aina”—we are satisfied with the stones, astonishing food of the

land (Prendergast).
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Na Honua Mauli Ola
Community

Writing Team

Kalani Akana, Ph.D is a Hawaiian educator, researcher, poet and
writer and a former Hawaiian Studies and Hawaiian language
immersion teacher. Hula and oli are of special interest to him, and he is
currently involved in reviving the study and teaching of hei, Hawaiian

string figure making.
Cathy Liliaokalani Kasparovitch Arnold lives in Puna, Hawai‘i and

her family comes from Lana‘i, Honolulu, O‘ahu and Ka‘t, Hawai'i.
She was inspired and influenced by her hula teacher, Aunty Maiki

Aiu Lake, her seventh grade science teacher at Punahou, Uncle David
Eldredge, and her grandmother Minnie Liliaokalani Wilhelm Jones.
Aunty Cathy has taught in Ka for 25 years and has enjoyed her many
years with Pihana Na Mamo at the Hawai‘i Department of Education.
In addition, Cathy is a member of the Native Hawaiian Education

Council and the Hawai‘i Island Council.

Ilei Beniamina Hanau ‘ia a malama ‘ia a nui ma Hapu‘uhale, Ni'ihau,
ia Jean Kele Keale me John “loane” Kaimanahila Keale Sr. Na ke
kupuna wahine ‘o Mama Kalei “Ilei” Kelley i wehe i ke kahua o ka ‘ike
nona me ke a‘oa‘o pu penei, “E halawai pa ke aloha me ka ‘oia‘i'o. Ua
honi ptt n6 ho'i ka pono me ka maluhia.” He 1ala ho‘okumu papahana
no ka ‘Aha Panana Leo, ke Kula Ni‘thau o Kekaha Indigenous
Language Learning Center a me Ho‘6la Lahui Hawai‘i ma Kaua‘i. He
haku mele me mau Hoka Hanohano, he NHEA “Educator of the Year”
a he Kaua‘i Museum “Living Treasure.” Kakau ‘ia ke ka‘akalai a‘o ‘o
“Téna” e Ilei.

Pualani Case was born and raised in Waimea, Hawai‘i Island and has
taught hula since 1985. She has worked as an educator for the Hawai‘i
Department of Education as a district resource teacher for the Hawaiian
Studies Program, Kupuna Component, as well as a middle school

social studies hula elective classroom teacher. Pualani has also worked

as a student services coordinator. Pualani is currently the ‘Tke Hawai‘i
Resource Teacher at Waimea Middle Public Conversion Charter School.
With a deep sense of cultural obligation to her community, she is active
in native and community cultural issues and is a member of several
Native Hawaiian cultural groups who practice and perpetuate Hawaiian

and local island traditions.
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Wanda Sarah Palama Collier is a Native Hawaiian Indigenous
educator and has contributed to the Hawaiian language revitalization
movement for more than 25 years. He kama o Maui, a child of Maui,
she is a secondary Hawaiian immersion teacher at Kekaulike High
School. Her teaching experience ranges from Hawaiian language
immersion for early childhood education to post-graduate instruction,
including parent and community Hawaiian language and cultural
learning. She is also an executive board member of the ‘Olowalu
Cultural Reserve, an editorial board member of Kamehameha
Publishing, a Hawaiian cultural consultant for the Neighborhood Place
of Maui, and owner and CEO of ‘Uhane Designs LLC.

Paula Ann Ka‘iwa De Morales was born and raised in Kalihi. Her
roots are in Hilo, Hawai‘i and in Watertown, O’ahu. She is currently
an educational officer with Kamehameha Schools’ Kauhale Kipaipai
and works on the Kahua and Ho‘okele Programs in collaboration with
the DOE. Paula has devoted her life to the education and success of
Hawai‘i’s children. She served as a teacher in the Hawai‘i DOE from
1969-2003, and was an ‘Aha ‘Opio o OHA volunteer from 1988-2006.
She has been on the Native Hawaiian Education Council since 1997,
and she was an assistant at the Bernice Pauahi Bishop Museum from

1960-1968.

LaurieAnn Dunn Takeno was born and raised in Nu‘uanu, O‘ahu, and
currently resides in Kalihi Uka. As a teacher and lifelong learner, she is
particularly interested in advocating for Native Hawaiian children and
Indigenous communities around the world and preserving the right to
culturally grounded learning experiences beginning in early childhood.
She continues to learn from the stories of her kiipuna to find direction
for her life today.

Martha Ann Napuaokalani Haia Evans is the daughter of the late
Moses Kalei Nahonoapi‘ilani Haia, Jr. and Gertrude Barbara Thomas.
She was born and raised on the island of O‘hu, the oldest of six
children. Martha was a teacher and administrator at Lana‘i High and
Elementary School for 34 years before retiring. She represented Lana'‘i
on the Native Hawaiian Education Council at the state level and was

chair of the Lana‘i Island Council for a number of years. Martha also
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chaired the Lana‘i Archaeological Committee and was the chair of the
Lana‘i Culture and Heritage Center prior to her move. She is currently
employed at Saint Louis School.

Makana Garma is the senior culture specialist at Kamehameha Schools.
Born and raised in Pakala on the island of Kaua'i, he currently resides
on O‘ahu. Makana taught for the Hawai‘i Department of Education at
Ke Kula Kaiapuni ‘O Anuenue, Ho‘omau Ke Ola, Kamehameha
Schools and Panana Leo. At Kamehameha Schools, Makana has had
the opportunity to develop curriculum and programming for statewide
place-based learning programs, as well as develop curriculum for the

Department of Education’s summer school programs.

Sherlyn Shu-ling Ho‘opi‘o Nui Chang Goo lives in Kailua, Oahu. Her
roots are from Wainiha, Kaua'i, Lahaina, Maui, Punalu‘u, O‘ahu, Honolulu,
O‘hu, Kwangtung, China, and York, England. In 1994, Sherlyn and two
colleagues founded INPEACE, serving Native Hawaiians in programs
from early childhood education and through careers in teaching. Her
educational experience includes 24 years at Kamehameha Schools and
many years of working with policy and legislation. She has worked with
the U.S. Senate, Native Hawaiian Education Council, Good Beginnings
Alliance, P-20 Initiative, Prince Kithio Hawaiian Civic Club and others.
These efforts have positively affected the Native Hawaiian people and have

awakened a deep love and respect for the Hawaiian culture and language.

Peter Hanohano, Jr., J.D., Ph.D. lived on Hawaiian Homelands in
Whaiohuli, Kula, on the island of Maui with his dear wife, four of their
six children and their two grandsons. He has served as the lead advocate
for education at the Office of Hawaiian Affairs and the Executive
Director for the Native Hawaiian Education Council. Peter was an
advocate of education for self-determination, and believed that Native
Hawaiians can achieve self-determination, the ability to determine one’s
future and well-being, through education—even before the political

process is achieved.
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Danielle Puanani Schwab Higa, Ed.D. lives in Nu‘uanu, O‘ahu. Her
‘ohana hails from ‘Ualapu‘e, Moloka‘i, ‘Anahola, Kaua‘i, Ka‘t, Hawai‘i
Island and Milwaukee, Wisconsin. Puanani is the high school
coordinator of curriculum and instruction at Kamehameha Schools,
Kapalama campus. Her teaching experiences have led her to Waimanalo
and Dole Intermediate Schools, as well as to Kailua and Castle High
Schools. Puanani is a proud mother of three, and was strongly
influenced in her “small kid times” by her grandparents and cousins on

Moloka‘i, as well as the experience of being her grandma’s “shadow.”

Noelani Iokepa-Guerrero, Ed.D. is a Native Hawaiian with familial

ties to Kaua'i, Maui, and Hawai‘i Island. She is a practitioner of hula,

oli, mele, and lei-making. Noelani is dedicated to her people and the
perpetuation of the legacy of her kiipuna in today’s society, serving as an
associate professor at the University of Hawai‘i at Hilo in its Ka Haka
‘Ula o Ke'elikolani College of Hawaiian Language. Noelani is also the
Panana Leo Program Director responsible for program oversight, support,
management and evaluation of all Pinana Leo sites throughout the state

of Hawai‘i.

Elizabeth “Betty” Kawohiokalani FEllis Jenkins is from Waiakea, Hilo.
Her parents are Richmond Kaliko Ellis of Nawiliwili, Kaua‘i and Elizabeth
Nalani Mersberg Spencer MacMillan Ellis of Pa'auhau, Hawai‘i Island.
She was the first Hawaiian and Hawai'‘i student to study at United Presby-
terian Muskingum College in Ohio, where she began her teaching career.
She taught in California, Micronesia, Guam and ended in Hawai‘i where
she joined her manaleo mother at Halau o Hale‘iwa, a community-based
program. Kupuna Jenkins received the Living Treasure of Hawai‘i Award
in 2010 and an Honorary Doctorate from the World Indigenous Nations
University (WINU) in 2016. In her retirement she enjoyed advocating for
kaipuna in cultural and health arenas.

Ka Kahakalau, Ph.D. resides in Kukuihaele on Hawai‘i Island.

She is the founder of Kanu o Ka ‘Aina New Century Public Charter
School and Halau Wanana Indigenous Center for Higher Learning
(2003-present). Ki is a traditional Hawaiian practitioner, grassroots
activist, native researcher and songwriter. She also developed and
authored the “Pedagogy of Aloha,” based on over 25 years of teaching
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Hawaiian language, history and culture at the community, secondary
and university levels. Ki's passion is teaching Hawaiian subsistence

living in Waipi‘o Valley.

Walter Kahumoku ITI, Ph.D. was born in Honolulu and raised

in Kahalu‘u, O‘hu. Walter’s father is from Niuli‘i, Kohala and the
Kahumoku ‘ohana hails from Ho‘okena, Hawai‘i Island. Dr. Kahumoku
is the director of the Pueo Scholars Project at UH West-O‘ahu and
formerly served as the director for Kauhale Kipaepae, the Teacher
Education and Professional Development department at Kamehameha
Schools. For over 30 years he has been, and continues to be, a teacher,
curriculum coordinator/vice principal, student government director,

department head, advocate, professor and researcher.

Shawn Kana‘iaupuni, Ph.D. was born and raised by Barry and

Leslee Kana‘iaupuni in Papikea, O‘ahu. She lives in Kailua with her
‘ohana and works in Honolulu for the Strategy & Innovation Group

of Kamehameha Schools. Kana‘iaupuni’s leadership extends across the
Native Hawaiian educational arena and includes research, evaluation,
culture-based education and community education innovation. As

the former director of the Public Education Support Division of
Kamehameha Schools, Kana‘iaupuni advocated for Hawaiian-focused
charter schools, and strategic alliances with community partners. Shawn
has served on the boards of the National Indian Education Association

and the Native Hawaiian Education Council.

Patricia Kanoe M. N. Kanaka‘ole. ‘O Maui ka mokupuni, ‘o Lahaina
ka moku, ‘o Wahikuli ka 2ina hanai. Kanoe Kanaka‘ole is the daughter
of Dwight and Leila Nacua, wife of Kealaka‘i Kanaka‘ole and mother
of Kekuewa. A native daughter of na Hono a'o Pi‘ilani, she currently
resides in ‘Ola‘a, Puna, Hawai‘i. Kanoe has devoted her life to the
cultivation of the mauli ola Hawaii of her kiipuna. A practitioner of a
living culture, Kanoe seeks to make timeless concepts relevant to a new
generation of Hawaiian language speakers in the Pinana Leo preschool
program. Leaving a legacy through service is how she honors her past,

present and future.
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Keiki Kawai‘ae‘a, Ph.D., resides in the Keaukaha Hawaiian Homestead
on Hawai‘i Island, with ancestral roots in Makena, Maui and Whaialua,
Moloka'i. She is a lifelong advocate for P-25 Indigenous education
(cradle-to-community) and specializes in Indigenous teacher education,
Hawaiian medium-immersion, and culture-based frameworks and
curriculum development—including the Moenaha instructional method.
Her work spans Native education policy, program development, and
Indigenous accreditation. A pioneer in the Hawaiian language revital-
ization movement, Dr. Kawai‘ae‘a has nearly 50 years of service in
education. She is an Associate Professor and former director of Ka Haka
‘Ula O Ke'elikolani College of Hawaiian Language and currently serves
as Interim Vice Chancellor for Academic Affairs at the University of
Hawai‘i at Hilo.

Alice J. Kawakami, Ph.D. is one of the founders of INPEACE. Her
family is from Nawiliwili and Hanapépé on Kaua‘i and she now lives
in Kaneohe, O‘hu. Alice has been a classroom teacher, researcher and
principal investigator on projects integrating aspects of culture into
educational settings. Teacher development and Indigenous education
are special interests that drive her collaborations throughout the Pacific
region. Alice retired from the University of Hawai‘i at Manoa College
of Education as a full professor in 2012. Her priorities focus on her
mo‘opuna and collaboration with initiatives related to Hawaiian

education, teacher recruitment, retention, and professional development.

Leonard E Ke‘ala Kwan, Jr. was born and raised on O‘ahu, and lives

with his ‘ohana on Nanakuli Hawaiian Homestead land. His kipuna are
from Kohala, Hawai‘i Island, Kipahulu and Kaupd, Maui. Anna Kapaona,
his great-grandmother, has been an inspiration and important guide in

his life and career. An educator for nearly 40 years, Ke‘ala has served as a
high school kumu ‘6lelo Hawai‘i, department head of Kamehameha High
School Languages at Kapalama and coordinator for the Ho'omaka‘ika‘i
(Explorations) summer program. Ke‘ala currently serves as the ‘Tke Hawai'‘i
Cultural Development Director for the Ho‘okahua Cultural Vibrancy Group
of Kamehameha Schools.
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Wendy M. Kekahio was born in Honolulu and raised by Thomas and
Amy Kekahio in Hilo, Hawai‘i. She resides on O‘ahu where she worked
as a senior analyst with the Public Education Support Division of
Kamehameha Schools and as a research director with McREL Interna-
tional. Wendy currently works as a Strategy Consultant for the Strategy
and Innovation Group at Kamehameha Schools. Her work ranges from
educational research and program evaluation to culture-based profes-

sional development and local, community-based projects.

Moses (Moke) Kim Jr. was inspired by the aloha and mana of na
kapuna of Moloka‘i — Clara Ka, Rose May Enos, Margaret Kala‘au,
Masashi ‘Cowboy’ Otsuka, Kahu John Apuna, Kauila Reyes, Keaka
Makahanaloa, E. Nani Cathcart, Anita Arce, Marie Place, Pilipo
Solatario, Earl Kawa‘, and Alex Pua‘a. Uncle Moke perpetuated and
integrated their ‘ike and cultural traditions into the Moloka‘i lifestyle

and community.

Brandon C. Ledward, Ph.D. was born and raised in Kailua, O‘hu and
currently lives with his ‘ohana in Kapolei. A graduate of the Hawai‘i
public school system and a Native Hawaiian researcher, Brandon has
served as a senior research associate for the Research and Evaluation
Division, director of ‘Aina-based Learning, and currently a Strategy
Consultant II for Strategy and Innovation at the Kamehameha Schools’.
Brandon is part of the research team for the Hawaiian Cultural
Influences in Education study, and a participant in Na Lau Lama,
giving him the honor of working with a wide range of educators on

issues relating to Hawaiian Indigenous education.

Ke‘ala Kealoha Lee Loy has spent more than 30 years in education
working in both public and private schools as a classroom teacher and
administrator. Though currently retired as the Director of Campus
Outreach for Kamehameha Schools Hawai‘i, she remains rooted in
her cultural education foundation of native Hawaiian pedagogy solidly
shaped by her kumu Aunty Edith Kanaka‘ole along with her Kealoha
‘Ohana. Ke‘ala says, “Education is transformational. I believe it, I

support it, I am an example of it.”
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VerlieAnn “Leimomi” Kapule Malina-Wright, Ed.D. is the daughter
of David Kapule Malina and Belle Waia‘u Kanoho Malina of Hule‘ia,
Kaua‘i. Wife of John Cotton Wright, she resided in Kailua, O‘ahu. Verlie
Ann was a culture-based kupuna advisory consultant, an advocate for
P-21 global education and Indigenous rights, a member of the World
Indigenous Nations Higher Education Consortium, and a lifelong
teacher and learner. She served as president of the National Indian
Education Association, chairperson of the Native Hawaiian Education

Council and vice-principal for the Anuenue Hawaiian Immersion K-12

school in Palolo, O‘hu.

Shawna Kahualani McGuire Medeiros is the division director of the
Literacy Instruction and Support Division at Kamehameha Schools.

The Division strategically collaborates with Hawai‘i Department

of Education schools to build teacher capacity and establish a solid
foundation of literacy and Hawaiian culture to support young haumana
as they advance on the educational continuum. She has served in a
variety of roles that have contributed to Hawaiian knowledge and
education, including project manager and writer of Na Lau Lama, editor,
researcher, evaluator, leader and teacher. Born in Frankfurt, Germany,
and raised in Waialua on the North Shore of O‘ahu, Shawna currently

resides with her ‘ohana in Kailua.

Maxine A. Pua‘ala Nu‘uhiwa and her husband, Hanson, reside in
Kalihi Uka, O‘ahu, her one hanau. They have raised three keiki, Kapono
(married to Breann Swann), Pohaikau‘ilani, and Kekaiku‘imauloa. Most
recently, a mo‘opuna, Noah Kekthaupi‘o, born in 2012, continues to
spark Max’s educational initiatives. Max has been teaching for 40 years,
and is presently a kumu in the third grade team at Punahou School. She
is also a hula instructor for faculty and staff there. Her past teaching and
curriculum work includes serving as a classroom teacher and Hawaiian
Studies Institute curriculum specialist at Kamehameha Schools-Kapalama

campus, and as a 4MAT System trainer.

Sharon Ka‘iulani Odum, R.D., M.P.H. is the daughter of Melvin
and Barbara Soong from Kapa‘a, Kaua‘i and Honoka‘a, Hawai'i Island.
Her educational background includes nutrition, health, lomilomi and

la‘au lapa‘au. Kaiulani works with individuals, families, schools and
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communities to build and support healthy lifestyle practices so that
Hawaiian people may prosper and thrive. She has produced educational
media that includes videos, books, school curriculum and television
programming. She is currently the Executive Director of Hawaii Good
Food Alliance, whose members work for a thriving, sustainable food

system.

Namaka Rawlins is the fifth of twelve children of Genesis
Namakaokalani and Elizabeth Luahiwa Lee Loy. She was raised in
Keaukaha and now resides in Pana‘ewa on Hawaiian Homestead land.
She is the current Vice-President of the National Coalition of Native
American Language Schools and Programs. She has served as Executive
Director of ‘Aha Piinana Leo, chairperson of the Native Hawaiian
Education Council, is a past board member of the National Indian
Education Association and served as an appointed member to the

State Advisory Council of the Office of Language Access. Namaka has
worked on a national research initiative for Indigenous language and
culture-based education with Navajo, Yupik, Blackfeet and Ojibwe
language immersion schools and key research institutional partners with
the late Dr. William Demmert (Tlingit and Oglala Sioux descent) who

was a renowned native researcher, educator and policy maker.

Alice K. Holt Taum, Ph.D is the youngest of nine children born to
Lemon Wond Holt, Jr. of Kahului, Maui and Carol Ann Hunnicutt
of Whittier, California. Dr. Taum grew up in Manoa Valley and now
lives in Kahalu‘u with her husband and children. She served as the
Community Development Manager and Interim Executive Director
of the Native Hawaiian Education Council, in addition to serving

as principal investigator with the Center for Research, Education,
Diversity, and Excellence (CREDE), working for nearly two decades
with schools and communities in Hawai‘i and Native American--Zuni,
Hopi, and Navajo--administrators, teachers, and students. Dr. Taum is
currently involved in multiple research projects, conducting program
evaluations, educational assessments, and research studies, both locally
and throughout the mainland. Dr. Taum is the current Associate
Director of Development for the College of Education (COE) and
Hawai'inuiakea School of Hawaiian Knowledge at the University of

Hawai‘i at Manoa.
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Ilustrator

Henani Enos was raised on the Hawaiian Homesteads land of Anahola,
Kaua‘i and now resides in ‘Ola‘a, Hawai‘i Island. He is an educator

at Ke Kula ‘O Nawahiokalani‘6pu‘u Hawaiian immersion laboratory
school in Kea‘au and at Ka Haka ‘Ula O Ke‘elikolani College of
Hawaiian Language at the University of Hawai‘i at Hilo. As a Native
Hawaiian and co-owner of Poi Boy Creations Artwork of Hawaiian
Culture, Henani’s work is infused with a dedication to tradition, exact
replication and continuing education through accurate representation of

Hawai‘T’s native people, culture, history and lifestyle.

Editors

Candace Kaleimamoowahinekapu Galla, Ph.D was born in Hilo
and raised in Pahala, Ka‘t by Rufino “Dino” Galla and Louise Leiola
Aquino Galla. A graduate of Kamehameha Schools Kapalama, she is a
UNESCO Co-Chair on Rights Education among Indigenous and
Non-Dominant Language Communities and Associate Professor at
the University of British Columbia. Her work has sought to emphasize
and contribute to Hawaiian language and Indigenous languages at

the intersection of education, revitalization, digital technology, and
cultural practices and decolonizing and Indigenizing the academy to
create pathways for Indigenous thinkers and scholars. She served as the
Program Coordinator of the American Indian Language Development
Institute at the University of Arizona and taught as a Visiting Assistant
Professor in Ka Haka ‘Ula O Ke'elikolani College of Hawaiian
Language at the University of Hawai‘i in Hilo.

Laura K. Kinoshita is a published writer and technical editor who

has worked with Hawaiian education and culture-based content since
2007. She has spent the last 15 years studying English grammar and
style and now works with authors and organizations to produce clear
and concise manuscripts. Laura writes magazine and newspaper articles,
museum exhibits, television scripts, textbook chapters, Web site content
and more. She founded Kinoshita Communications in 2007 to provide

professional writing services to Hawaii-based organizations.
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Georganne Nordstrom, Ph.D is an assistant professor of English
specializing in composition and rhetoric at the University of Hawai'i at
Manoa, where she also directs the Writing Center. Her current research
specifically focuses on rhetoric in Hawai'‘i as it is employed to both resist
and promote colonization and oppression. Some of her publications
examining kaona as a Hawaiian rhetorical strategy and the rhetorical
work of writing in Hawai‘i Creole English (pidgin) have appeared in
College Composition and Communication and the anthology A Brief
History of Rhetoric in the Americas. She is the recipient of the 2012
Braddock Award for the article “Ma ka Hana ka ‘Tke (In the Work Is the
Knowledge): Kaona as Rhetorical Action,” a collaboration with Brandy
Nalani McDougall.
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Ka ‘Ahahui Ho‘ona‘auao Hawai‘i
The Native Hawaiian Education Council

I lahui na‘auao Hawai‘i pono, i lahui Hawai‘i pono na‘auao—There will
be a culturally enlightened Hawaiian nation, there will be a Hawaiian
nation enlightened. The Native Hawaiian Education Council (NHEC)
was established by Congress in 1994 and reauthorized as part of the No
Child Left Behind Act of 2001, Public Law 107-110, Title VII, Part

B, also known as the Native Hawaiian Education Act. Among other
things, this Act authorizes the Secretary of Education to make a direct
grant to the Education Council to coordinate the educational and
related services and programs available to Native Hawaiians. The Act
also authorizes the Council to assess the extent to which such services
and programs meet the needs of Native Hawaiians, and to collect

data on the status of Native Hawaiian education. The Council also
provides direction and guidance, through the issuance of reports and
recommendations, to appropriate federal, state and local agencies to
focus and improve the use of resources for Native Hawaiian education,
and to serve, where appropriate, in an advisory capacity. The Council
may also make direct grants, if such grants enable the Council to carry
out the duties as prescribed by the Act.

The NHEC is a 15-member statewide council consisting of
representatives from the county’s mayor’s offices, public education, and
government, and private grant-making entities providing education
and related services and programs available to Native Hawaiians. The
Council is deeply appreciative of the financial and other assistance
generously provided by the U.S. Congress through the U.S.
Department of Education.

Ka Haka ‘Ula O Ke‘elikolani
College of Hawaiian Language

‘O ka ‘olelo ke kaa o ka mauli—language is the fiber that binds us to
our cultural identity. The UH Hilo College of Hawaiian Language, Ka
Haka ‘Ula O Ke'elikolani, was established in 1997 by the Hawai‘i state
legislature to “serve as a focal point for the state’s efforts to revitalize
the Hawaiian language through teacher training, undergraduate and

graduate study of Hawaiian, community outreach, research and testing,
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use of technology, national and international cooperation, and the
development of liberal education in Hawaiian for future generations of
Hawaiian speakers.” Named in honor of Ruth Keanolani Kanahoahoa
Ke‘elikolani, the 19th century high chiefess known for her strong
advocacy of Hawaiian language and culture, the college is the only one

in the U.S. that operates primarily through an Indigenous language.

Building upon the vast repository of traditional knowledge passed down
through generations, the college continually seeks to strengthen its
academic curriculum. The curriculum emphasizes language acquisition,
linguistics, traditional culture and educational programs, which are
culturally responsive to the needs of the Hawaiian-medium learning
environment and provide support for a network of community outreach
programs that benefit all those interested in Hawaiian language and
culture. The primary focus of the college is the provision, support and
modeling of a full infant-to-doctoral system of high quality education
taught through the Hawaiian language for Native Hawaiians with

outreach to other Indigenous peoples worldwide.

With ‘Aha Panana Leo, the college’s consortium partner named in

its founding legislation, Ka Haka ‘Ula O Ke'elikélani is the primary
provider of Hawaiian language medium curriculum, videography,
computer technology and teacher education in the state of Hawai‘i.
Its pioneering work in Hawaiian language revitalization and outreach
to other Indigenous peoples has been widely recognized in both the

national and international press.
Kamehameha Schools

Kamehameha Schools is a private educational charitable trust founded
and endowed by the legacy of Ke Ali‘i Bernice Pauahi Bishop, great
granddaughter of Kamehameha I. Kamehameha Schools’ mission is to
fulfill Pauahi’s desire to create educational opportunities in perpetuity to

improve the capability and well-being of people of Hawaiian ancestry.

Great was Pauahi’s love for God and the Hawaiian people, whom she
served. Because she valued the pursuit of knowledge, she believed that
education would be the key to their well-being. Pauahi was blessed
with much worldly wealth and understood that this blessing was
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accompanied with profound responsibility. Therefore, it is fitting for the
Kamehameha Schools ‘ohana, called upon to carry her legacy forward,
to humbly do so through good thoughts and deeds that reflect the value

of stewardship in her will.

Kamehameha Schools operates a statewide educational system

enrolling more than 6,900 students of Hawaiian ancestry at three

K-12 campuses on O‘ahu, Maui and Hawai‘i Island and 31 preschool
sites statewide. In addition to the campuses, Kamehameha Schools
serves approximately 37,500 additional Hawaiian learners each year.

Its community and public school programs include infant and toddler,
preschool, literacy instruction, extension education, cultural enrichment
programs, post-high counseling, financial aid and scholarship services,
teacher education and professional development, technical support to
17 charter schools, a large-scale project to support education on the

Wai‘anae Coast and many other community services.
Office of Hawaiian Affairs

Our Hawaiian ancestors understood that the well-being of our
community rested upon the interrelationship of how we conduct
ourselves, steward the islands we call home and fulfill the responsibility
of caring for our families, all within the physical and spiritual realms.
They also understood that successfully maintaining 16kahi meant careful
observation, knowledge gathering, and informed decision-making to

achieve pono.

Ho‘oulu Lahui Aloha, to Raise a Beloved Nation. OHA’s vision
statement blends the thoughts and leadership of both King Kalakaua
and his sister Queen Lili‘uokalani. Both faced tumultuous times as

we do today, and met their challenges head on. “Ho‘oulu Lahui” was
King Kalakaua’s motto. Aloha expresses the high values of Queen
Lili‘uokalani. The mission of OHA is “to malama Hawai‘i’s people and
environmental resources, and OHA's assets, toward ensuring the perpet-
uation of the culture, the enhancement of lifestyle and the protection
of entitlements of Native Hawaiians, while enabling the building of a
strong and healthy Hawaiian people and nation, recognized nationally

and internationally.” Through this mission, we strive to Ho‘oulu Lahui
Aloha—Raise a Beloved Nation.
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Na Ala'lke

‘Ike Pilina

He moemoei no na hanauna e

paa pono ana ka pilina malama a
hooko kuleana no ke akua, no ka
2ina a no ka hoakanaka né ho'i.

‘Ike Ola Pono

He moemoei no na hanauna e
pono, hauoli, a chuehu ana ka
noho ana ma ka malama ‘ana
i ka ‘'ohana a me ke kaidulu.

‘Ike Ho‘oko

He moemoei no na hanauna e
ahuwale ana ke po okela o ka
makaukau na‘auao, malama
kanaka, a ho'omau mo‘omeheu i
ola pono na ‘ohana, kaiaulu, a me
nd mamo aku o ka 9ina.

‘Tke ‘Olelo

He moemoei no na hanauna e
makaukau ana ka poeko o ka
waha me ka makaukau o ka lima
kakau ma ka nani o ka ‘6lelo
Hawaii aloha o ka aina.

(4 . €

Ike Piko‘u
He moemoei no na hanauna,
e kipono ma'ema'e ana ke ano
a me ka hana ma muli o ka

piko u ikaika.

‘Ike Honua

He moemoei no na hanauna e
lewa pono ana ke kuleana malama
honua ola o kikou.

‘Ike Mauli Lahui

He moemoea no na hanauna e puka
ana i ke ao hou me ke kiipaa o ka

pikou mauli lahui wiwo ole kekahi ma
hope o kekahi ma na hana e pono ai
ke akua a me ka dina no kéia mua aku.

‘Ike Na‘auao

He moemoed no na hanauna e mau
aku ana ka ulu olioli 0 ka make'e i
ka ‘imi na‘auao mai ka hoihoi wale
a me ka huli ha‘ina a hiki i ke komo
hana a me ka uhai loea ‘ana.

‘Ike Kuana‘ike

He moemoei no na hanauna e
ulumahiehie ana nana e hoolana ana
i nda manao o ko kéia aina a me ko
ke ao ma muli o ke kuana‘ike Hawai'i
aloha i kéla a me kéia, o0 ko ka lani a
me ka honua, ‘o ko ka wa ma mua,
ko kéia wa, a me ko kéia hope aku.
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The first edition of the N2 Honua Mauli Ola Culturally Healthy and
Responsive Learning Environments was published in 2002 as a set of

16 Hawaiian cultural guidelines with support strategies to assist all
stakeholders—learners, educators, families, schools and institutions, and
communities—with a way to examine and attend to the educational
and cultural well-being of all learners.

Continuing the journey, this third edition of takes the next step
forward by presenting an educational framework through nine cultural
pathways, or ala ‘ike, designed to foster culturally healthy, responsive,
and responsible places of learning and living. These pathways provide
an educational foundation grounded in Hawaiian ancestral wisdom
that is still in practice throughout much of Hawai‘i today and is
representative of the Hawaiian perspective that all ‘ike can and should
impact individuals in and out of formal school settings. As such, it

can successfully be applied to multiple educational settings, schools,
programs and learning environments.

This new edition provides the collective wisdom of a 32-member
committee whose experience spans over three generations in education.
The result is a practical, easy-to-use reference guide that can enhance
the cultural richness of the educational experience for the whole of the
school, family, and community. The book includes:

® Contextual Framing — Understanding the context of Na Honua Mauli
Ola through the aspects of the Kumu Honua Mauli Ola philosophy.

® Cultural Pathways — The framework is brought to life through 9
cultural pathways, each enriched with inspiring real-school examples
and curriculum samples, igniting your passion for culture-based,
Hawai“i-based education.

@ Culturally Responsive Outcomes — A suggested list of outcomes
aligned to each cultural pathway for learners, educators, schools/
institutions, families, and communities.

® Hawaiian Education Resources—Additional support includes a
chronology of Hawaiian education, a culture-based education references
list for extended learning, online support materials and resources
available, and other useful information.



